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Luminous Details: A Probe into Ezra Pound’s Art of Chinese-
English Poetry Translation — With Special References to Cathay

Abstract

Ezra Pound’s translation theory is otherwise known as the “Theory of
luminous details.” The present paper elaborates on the composition and
connotation of “luminous details” as well as their theoretical
underpinnings, artistic representations and aesthetic effects in reference
to the Chinese-English translation of Cathay from perspectives of
intertextuality, pregnant moment, dramatization, transformation of
beauty into charm and significant form. It aims to shed light on Ezra
Pound’s art of poetic translation on the one hand and to unveil the
value and significance of the “theory of luminous details” to literary
translation and across-the-cultural communications on the other.





